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OCOBEHHOCTW TEPEBOAA MMEH
COBCTBEHHbIX (Ha npumepe pycckmx nepesoaoB
TekcTa [k TonknHa «The Lord of the Rings»)

. Camaxep XacaH [laByp,

Ansoramua. Cmambsa noOCéAWLHA PACCMOMPEHUIO 0COOEHHOCMel UMeH
CcO6CMBEHHDLX, A& MAKMCe UX Nepesoiam Ha PYCCKull A3vik 6 mexcme Jloc. Tos-
runa «Bnacmenun Koneu». Paccmampueaemvie eOUHULDbL ABJAIOMCA He
nPOCMO UMEHeM NePCOHANCA, OHU MO2YM HeCmU UHHOPMALUIO 0 e20 X000,
pabome, eeneanocuueckom opese. CoomeemcmeernHo, nepesod nodoOHbLX
A3bLK08 eOUHUL, 0CODeHHO 8axcer OJIs wumameis, NOCKOJIbKY homoxcem 6o-
Jiee 2y1yb0Ko paccmompems maKo20 NepPcoHAMCa C (2080PAULUMY UMEHEM.

Kirouesrie cioBa: nepesoo, nepegodueckue sK8uU8aeHmMbL, UM COOCMEeH-
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PECULIARITIES OF TRANSLATING PROPER NAMES
(On the Example of Russian Translations of the Text by J. Tolkin
“The Lord of the Rings”)

342 . Samacher Hassan Davud

Abstract. The article deals with the peculiarities of proper names, as well as
their translations into Russian in the text of the Lord of the Rings by J. Tolk-
ien. The units in question are not just the name of the character they can
carry information about his hobby, work, family tree. Accordingly, the trans-
lation of such language units is especially important for the reader, since it
will help to more deeply consider such a character with a “talking” name.
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. Tomkun B pomane «Bnacrennn
I[ROJIGL[» co3M1aJI YHUKAJIBHBIA MUP
¥ HACEJIWJI €0 Pa3IMIHBIMU ITePCOHA-
sKaMu: peasbHbiMu (oOurarenu Bpum) u
BBIMBIILIEHHBIME  (DJb(bl, ['HOMEL,
Tposu, Opku, XoOOKUTEI), YacCTh KOTO-
PBIX ObLITa «3aMMCTBOBAHA» ABTOPOM M3
Pa3IUYHBIX MU(OB M JIETE€HJ, a JacTb
mpugymana. J[as Bcex aTHX IepcoHa-
sweit ok, TonmkmHE co3mas cBOIO BHEII-
HOCTH, CBOM SI3BIK U CBOKI0 HCTOPHIO
poIa, a Takske IIPUCBOWJI MMEHA, MHO-
THe U3 KOTOPBIX SBJISTIOTCS «TOBOPSITIIH-
mm». B cBoeit cratbe «Guide to the
names in “The Lord of the Rings”™»,
roropyio Jsx. TonkuHe Hammcas cremua
aJbHO JJIsT OyAyIIUX IIePeBOINKOB
CBOETr0 pOMAaHa, OH OITMCHIBAET CO37a-
HYEe HEKOTOPHIX UMEH, UX UCTOUHUKH, a
Tak:ke sHauvenwme. CeqoBaTesIBHO,
VMEeHA SIBJISTIOTCS HOBOM T'PAHBIO JJIS
IMOHUMAHUS YHUKAJIBHBIX [EePCOHAMKEH
BBIMBIIILIEHHOT0 CpeuaeMbs.

Cy1ecTByeT pasjaddYHBIE CIIOCOOBI
mepegavyy OHUMOB C OJHOTO S3bIKA HAa
Ipyroi (TPAaHCKPHUIIITHS, TPAHCIUTEpPA-
1UsT, KaJIbKa, IMOJYKAJIbKA, CO3TaHme
HeOJIOTHU3Ma, YITOIO0JISIONIHI TTepeBO/T,
ommcaTe JbHBIN mepeson) [1].

B cBsiam ¢ 6011011 pazpaboTasHHO-
CTBI0 TEOPETHUYECKOT0 Kypca U MIPaKTH-
YeCKWX yKas3aHWil Haubojee IITUPOKO
IIPUMEHSIEMBIMHU SBJISIOTCS TPAHCIUTE-
panua w TpaHckpumus. Jlios Tpamc-
KPUIIIUKA  XapaKTepHo MogoHeMHOoe
BOCCO3JTaHNE HCXOTHOM (POPMEBI JIEKCH-
YeCKOM eJUWHUITHI C TTOMOIIBI0 TeX (o-
HeM, KOTOpBIe CYIIECTBYIOT B SI3BIKE,
mepesonsAmeM [2, ¢. 63]. Jlanubrit cro-
€00 XapakKTepuayeTcsi MUHUMAJTEHBIMU
oHETHYECKUMHU «ITOTEPSIMU» U MAKCH-
MAaJIbHOM OJIM30CTHI0 K OPUTHHAJIBHO-
My “MeHHu cobcTBeHHOMY. Jls Tpamc-
JINTEpAIiy XapaKTePHO IMOOyKBEeHHAS
rmepegava MCXOJHOIO OHMMA Ha IIepe-
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BOJSAIINNA S3bIK, YIUTHIBASA €ro rpadmu-
JecKkHe cpescrBa [Tam skel.

Jliss pomana «Biacrenua Koserp
CBOMCTBEHEH W JIPYIro# CII0co0 mepeBo-
Ia — KaJbKa, KOTOPBLIA IIOMOTaeT CO-
XPAHUTh CEMAHTHUKY MCXOIHOTO MMEHH!
COOCTBEHHOIO IIyTeM OYKBAJIBHOIO IIe-
peBoma, W (QPyHKITMOHAJIbHAS 3aMeHa
(YIOmOOJISIIOIIMI  [IePeBoT), HIPH KOTO-
POM 1711 0603HAYUEHWST UMEHU B SI3BIKE
IIePEeBOAIIEM II0I0MpaeTcs JIeKCceMa,
He COBIAAAMNIAS 110 3HAUYEHMIO C HC-
XOJHBIM WMEHeM COOCTBEHHBIM, HO
MMeeT ¢ HAM CXOKYyI0 CeMaHTHUKY [3, ¢
78]. CuemoBaTesbHO, TaKHe CIOCOOBI
ImepeBoia TaKKe BecbMa IIOILYJISIPHBI
s mmepeBogunkoB pomana k. Tout-
kuHa «Bmacrenun Komerp, mias xoro-
POro XapaKTepHO OOJIBIIIOE KOJIMIECTBO
«TOBOPSAIIUX» UMECH.

B wumemax cBoux mepcoHaskem
Jox. ToIKMH HMCIIOJIB30BAJI OCHOBHEIE
CITOCOOBI HOMWHAIIMH, KOTOPBIE BCTpPE-
JalTCs ele y OPEeBHUX TepMAHIEB
¥ QHTJIOCAKCOB, a TaKKe y JKUTesei
cpenHeBexoBor Aurymu. Haubosee pas-
HOOOpas3HbIe UMeHAa W (PAMUJINU II0JIy-
vty sxurenn [lupa, BoaMoskHO, II0TO-
My, YTO MBI CMOTPHM HAa BCE COOBITHS,
pa3BopavYMBAIOIINecsa B pOMaHe, NMEeH-
HO WX TJIa3aMH.

MBI yCII0BHO pasmesnan oTh HMe-
HA Ha TPY T'PYIIIIHL:

1) uMeHa 10 MeCTy IIPOKUBAHMUS
(MecTHBIE);

2) mMeHAa I10 POy 3aHSATHIM;

3) IIPO3BHIIA.

K mectabIM mMeHam (KOTOpbIE YKa-
3BIBAIOT HA MECTO ITPOYKHUBAHUS) OTHO-
CATCS MMEHA OBYX BaYKHBIX IIEPCOHA-
skeit pomama — Bilbo u  Frodo
Bagginses. 1o sameiciy [:x. Tonkuua,
nxX QaMUIIAS TOJMKHA aCCOITUMPOBATH-
csT He ¢ MemmkoMm wmim cymkoit (bag —
MEIOK, CyMKa), a ¢ Ha3BaHUEM JoMa
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“Bag End”. Camo umsa Bilbo o6pasosa:
HO OT aHrmiickoro cioBa «bilberry»
(YepHUKA) IIyTeM yCEeUEeHHs OCHOBBI U
mpubasiaeHreM cypdurca «o». Mwma
Frodo momoraer packpeITh cyIHOCTH
IepCOHAasKa: MOCKOJIbKY B m.a. “frod” —
«mynperi, craperi».  CoemoBaTesbHO,
TIepCcoHAaK, HOCAIINN TaKoe MM, HaJe-
JIeH BBICOKMMHU WHTEJJIEKTYAJIbHBIMU
crrocobHoCcTSIMU. B pyccKmx Texcrax
nmena Bilbo u Frodo mepesemens! ¢ mmoe
MOIIBI0 TPAHCIUTEPAITUNA, COOTBETCT-
BEHHO, BHYTpPeHHss ¢opMa JTaHHBIX
CJIOB JJIsT PYCCKOTO YMTATEJIST He SIBJIs-
ercsa mpoapadHoit. A dpamuius Baggins
TIOJIyYNJIa PA3JTUYHBIE BAPHUAIIAM 10T
IIepOM PA3JIMYHBIX MACTEPOB-TIEPEBOJI-
unkoB: Topbunce (mepeson B. Mypasresa
u A. Kucraxosckoro, mepeson B.A. Ma-
topunoii), Cymrmuc (mepesorm H.B. T'pus
ropbeBoit u B.A. I'pymrerikoro), Barrute
(mepeBox A.A. I'pysbepra, mepeson
M.B. Kamunaxosmua u B. Kappuka).

K MecTHBIM mMMeHaM Takie OTHO-
carca: Primula Brandubuck, B xoror
poMm Primula osmauaer «epsouser», a
Brandubuck gaBiserca mHacrosmiei
AHTJIMHACKON (haMUIrei, pasInIHbBIMI
crrocobaMu TiepefaHHas HA PYCCKUU
st3bIk: Bpennmaaiik (mrepesos B. Mypa-
BbeBa, A. Kucrarkosckoro), Bperanbox
(mepesox M.B. Kamenxosuua u B. Kap-
pura), Cotton, Cotman, Banks (mam;
Hast GaMUINSA CBUAETEILCTBYET, UTO ee
HOCUTEJI SKUBYT BJIOJb pPexku Bran-
dywine), Noakes (Hacrosimas aHrInii-
ckasg gamMuiInsg), Koropas o003HaYaeT
«oKojsi0 ayba» (B m.a. dgopme ateoke),
Brockhouse.

Crenyroras rpymnma — WMeHa II0
pony mestrenbHOCTH. K TakuM mvenam
oruocarcsa: Tobold Hornblower, Bow-
man, Hob Hayward. K wmmenawm, xo-
TOpBbIE BBIPAKAIOT TIpodpeccuio u (Wiim)
POJT 3aHATHUH, OTHOCUTCS U UMsI, U (a-
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MUWJINS SKUTEJST M3 JepeBHU Bree —
Barliman Butterbur. Mmsa Barliman
COCTOMT W3 [JBYX YacTel: KOpPEeHb
“barley” (aumensn) u cydpdurc “-man”.
[Tomo6HOE WMMS ITOJTHOCTBIO TIOIXOMUT
IS BJIamesblia Tpaktupa. Damwuans
“Butterbur” mmeer pacTUTESBHBIN XaT
paKTep u IIEPEeBOJUTCA KaK «0eJso-
KOIIBITHHUK, IIof0e». OTO pacTeHue
Jsx. ToMKHMH OIMCHIBAET CJIELYIOIIIMM
obpasom: “a very fleshy plant with a
heavy flower head on a thick stalk an
very large leaves” [4, c. 162].

TparkTUPIIUK, KOTOPBIH XapaKTEeHT
puayercsa Kak ....a short fat man with
a bald head and red face” [5, c. 143],
IOJTHOCTBI0 COOTBETCTBYET CBOeH (hae
MIJInH. B pyccKux IepeBoax JaHHAS
damMurss wMeeT MHOTOYMCIEHHBIE
amasiorn: Hapruce (mepesog B. Mypa-
BbeBa, A. Kucrsakoscxoro), MacaoTuk
(tepesosr H.B. I'puropseroit u B.U. T'py-
merxoro), Memosap (mepeson B.A. Ma-
TopuHoi), Barrepoyp (reperor A.A. I'pys-
bepra), ITogcomayx (mmepesox M.B. Ka-
menkosuua u B. Kappuka).

B Illupe mHOr0 mMeH, KOTOpBIE OT-
HOCSITCSI K TPeTbell TpyIIe, BBIIeJIeH-
HOM Hamu — mnpossuina: Brandobras
Took, Bullrorer, DadyTwofoot, Good-
body, “Masterful”, Saradoc “ScatterM
gold” m npyrme, KOTOpbIe K PYCCKOMY
YUTATEJN (IIPUIILIN»  IIO0CPEICTBOM
TPAHCIUTEPAIIMH WJIH CEeMAHTHYECKOTO
IepeBo/ia, KOTOPHINA OTPAYKAeT IIPUUMHY
MIOSIBJIEHUST TAKOIO MMEHU WJIN JIOMOJI-
HUTEJIBHO XapaKTepU3yeT ero HOCUTEJIs.

Taxum 00pasoM, XymosKeCTBEHHBII
vup Cpenusembs, cosmanubit Jk. Tou-
KWHBIM, XapaKTePU3yeTcsi He TOJIBKO
0c000l OpraHu3alel XymIosKeCTBEHHO-
ro IIPOCTPAHCTBA, CYIIECTBOBAHUEM
«COOCTBEHHBIX» SI3BIKOB, HAJNYNEM BHI-
MBINJIEHHBIX W YCJOBHO «PeabHBIX)
IepcoHakel, HO U «TOBOPAIIUMI» HX
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UMeHaMU U PaMUIUAMU, KOTOPBIE TI0-
MOTAIOT JIYYIITUM 00pa30M IIOCTHYH Xa-
paKTep W IMOHSATH ITOCTYITKU TAKUX T'epo-
eB. CoOTBETCTBEHHO, JIJIST TAKOTO TIPOU3-
BeJeHWsI BAYKHA POJIb II€PEBOIUMKA,
KOTOPBIN SIBJISIETCS JIJISI YUTATEIIS «IIPO-
BOJHUKOM» B MUpP «X000UTOB ¥ IJIb-
dor». Ha mpumepe pasinyubx BapuaH-
ToB mepesBoma Tekcra “The Lord of the
Rings” MBI 0oTMeEuaeMm, UTO OCHOBHBIMH
IIpW Tepefave TOBOPAIIUX (haMUITHI
ABJIAIOTCA (PYHKIIMOHAJIbLHAS 3aMeHa
MCXOTHOTO MMEHHU COOCTBEHHOTO HAM0O0-
Jiee TIOMXOMATIEHN JIEKCUUIECKON eIuHU-
el SI3BIKA TIePEeBOJISIIEr0, KaJlbKa, KO-
TOpasi COXpaHseT CeMAaHTHUKY WMeHH, a
TakKe TPAHCKPUIIIHS W TPAHCIUTEpA-
ITUsI, KOTOPBIe, He OTpaskasi BHYTPEeHHEH
dopmBI ciTOBa, TEpemanT HAIMOHAJb-
HBIM KOJIOPUT 3BYYAHUS OHUMA.
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